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This study aims to examine the role of lexical stress in distinguishing among the meanings 

of different types of “ma” (negative, relative, interrogative, infinitival, conditional, and 

exclamatory) in the Holy Qur’an. It investigates the phonetic status of this feature and its 

influence on the interpretation of Qur’anic verses, particularly in contexts involving 

multiple possible meanings. The study adopts a descriptive–analytical and comparative 

approach centered on lexical stress. The data were collected through library research using 

authoritative Qur’anic commentaries and classical and modern phonetic texts. The data 

analysis was performed through a comparison of eight semantic-phonetic pairs. The 

analytical criteria included stress intensity, intonation patterns (rising/falling), phonetic 

duration, and pause position. The approach involved comparing the rules of Qur’anic 

recitation with those of modern linguistics. The findings classify the different forms of 

“ma” into two main phonetic groups: primary and secondary. The primary group 

comprises the negative “ma”, characterized by the strongest stress and longest pause, the 

exclamatory “ma”, characterized by high stress, prolonged duration, and falling 

intonation, and the interrogative “ma”, characterized by moderate stress and rising 

intonation. The secondary group includes the relative, conditional, infinitival, intensive, 

and redundant forms, with the infinitival form exhibiting the weakest stress. The 

distinction between the negative and relative forms is reflected in the transfer of stress to 

the relative clause, while the distinction between the interrogative and exclamatory forms 

is manifested in the degree of prolongation and final intonation. Distinguishing the 

relative form from the infinitival form is primarily based on syntactic rules, although the 

weaker stress of the infinitival form can also serve as a useful indicator. Lexical stress, 

together with pausing and duration, plays a decisive role in distinguishing the meanings 

of different types of “ma” and becomes particularly prominent in contexts involving 

multiple possible meanings. However, in certain syntactically unambiguous structures, 

modifying the stress merely results in disrupted expression. By expanding interpretive 

perspectives, this study emphasizes the need for interdisciplinary research integrating 

phonetics and Qur’anic interpretation and demonstrates that reconsidering the stress 

system can contribute to a deeper understanding of the phonetic rhetoric of the Qur’an. 
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Extended Abstract   

Introduction 

Stress, as one of the suprasegmental features of spoken language, plays a fundamental role in 

distinguishing concepts and conveying different meanings in religious texts. Lexical stress, defined as 

the relative prominence given to a particular word in relation to the surrounding words within a sentence, 

can have a significant impact on the accurate or inaccurate interpretation of Qur’anic expressions. The 

word “mā” (ما) in the Holy Qur’an, owing to its diverse semantic and grammatical functions including 

negative, relative, interrogative, infinitival, conditional, and exclamatory uses, is a particular example 

of the influence of stress on meaning. Although previous studies have extensively examined the 

syntactic structure and functions of “mā”, its phonological characteristics and the role of lexical stress 

in differentiating its various meanings have received rather limited scholarly attention. Accordingly, the 

present study adopts a descriptive-analytical and comparative approach to re-examine the degrees of the 

stress associated with the different functions of “mā” in Qur’anic sentences and to clarify their effects 

on semantic interpretation. The study further introduces a framework for the levels of phonetic 

prominence associated with “mā” and investigates the role of pausing and phonetic lengthening in 

determining the intended meanings of Qur’anic verses. 

Methodology 

The present study adopts a descriptive-analytical and comparative approach, focusing specifically on 

lexical stress rather than syllabic stress in the context of the verses of the Holy Qur’an. The research 

data comprise a range of Qur’anic examples in which the word mā ( ما) occurs with different grammatical 

and semantic functions. The data were collected through library-based research, drawing on 

authoritative Qur’anic commentaries, including the works of Ṭabarsi, Alousi, Ṭabaṭabai, Zamakhshari, 

and Farraʾ, as well as classical and contemporary works on Arabic grammar and phonetics and recent 

scholarly articles addressing Qur’anic phonetics. The data were analyzed through the comparative 

examination of eight semantic-phonetic pairs including negative mā versus relative mā, negative mā 

versus interrogative mā, negative mā versus infinitival mā, interrogative mā versus exclamatory mā, 

interrogative mā versus infinitival mā, relative mā versus infinitival mā, relative mā versus conditional 

mā, and relative mā versus interrogative mā. The analytical criteria include the strength and degree of 

stress, the intonation contour (rising or falling), the duration and extent of phonetic lengthening, and the 

position of pauses within the sentence structure. The study employs an integrative approach that brings 

together the classical accounts of phonetic principles, particularly those in the works of Qur’anic reciters 

(qhorrā) and grammarians, with contemporary linguistic analyses. This approach makes it possible to 

systematically examine the relationship between prosodic features and the various meanings and 

functions of mā in Qur’anic discourse. 

Findings 

a) General hierarchy of stress levels in mā 

The findings show that the word mā can be classified into two main prosodic groups. The first group, 

characterized by strong to moderate stress, includes negative, exclamatory, and interrogative mā, having 

the highest, moderately high, and moderate levels of stress, respectively. The second group, 

characterized by weak to very weak stress, includes relative, conditional, infinitival, assertive, and 
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additional mā. Among these forms, negative mā carries the strongest stress and is associated with the 

longest pause, whereas infinitival mā takes the lowest level of stress . 

b) Distinction of negative mā and relative mā 

Negative mā is characterized by primary stress, an initially rising intonation contour, and a relatively 

extended pause. Relative mā, by contrast, receives secondary or non-primary stress and is typically 

accompanied by a mid-to-low intonation contour, with the primary stress shifting to the following 

relative clause. In examples such as ”,  وَما أُرْسِلُوا عَلَيْهِمْ حافِظينَ “   the absence of stress on mā may result in an 

interpretation different from its negative function, potentially leading to a relative clause. Similarly, in 

the verse كُلُوا مِنْ ثَمَرِهِ وَما عَمِلَتْهُ أَيْدِيهِمْ “   ”,  لِيَأْ two different realizations of mā, one with stronger stress associated 

with negation and the other with weaker stress associated with a relative or infinitival function, can lead 

to different interpretations of the verse . 

c) Distinction of negative mā and interrogative mā 

Negative mā is generally characterized by a faster rate of articulation, stronger stress, and falling 

final intonation. Interrogative mā, in contrast, tends to exhibit rising final intonation and moderate stress, 

signaling the expectation of a response. In the verse ذُرُ “   النُّ تُغْنِ  ”,  فَما  both negative and interrogative 

interpretations may be proposed on the basis of differences in stress and intonation. 

d) Distinction of negative mā and infinitival mā 

Infinitival mā occupies the lowest stress level, with primary prominence placed on the verb. In the 

verse ”,  وَما كانُوا بِآياتِنا يَجْحَدُونَ “   assigning primary stress to mā rather than to the verb may incorrectly suggest 

a negative interpretation. Likewise, in ”,  لِتُنْذِرَ قَوْماً ما أُنْذِرَ آباؤُهُمْ “   stronger stress on mā may support a negative 

sense, whereas greater prominence on the verb is consistent with an infinitival interpretation . 

e) Distinction of interrogative mā and exclamatory mā 

Both interrogative and exclamatory mā instances may receive relatively strong stress, but they differ 

in their patterns of phonetic realization. Exclamatory mā is characterized by greater phonetic lengthening 

and falling final intonation, whereas interrogative mā is generally realized with more natural duration 

and rising final intonation. In the verse ارِ “   ”,  فَما أَصْبَرَهُمْ عَلَى النَّ the interrogative interpretation (“What has made 

them patient in the face of the Fire?”) and the exclamatory interpretation (“How patient they are!”) can 

be differentiated partly through variations in phonetic lengthening and stress. 

f) Distinction of interrogative mā and infinitival mā 

Interrogative mā carries greater stress prominence than infinitival mā. In the expression ي“بِما     ”,  غَفَرَ لِي رَبِّ

stronger stress on mā relative to the verb may support an interrogative interpretation, whereas weaker 

stress on mā, accompanied by greater prominence on the verb, is consistent with an infinitival 

interpretation . 

g) Distinction of relative mā and infinitival mā 

Relative mā carries weaker stress than the following relative clause but stronger stress than infinitival 

mā. Nevertheless, the distinction between these two functions is determined primarily by syntactic and 

grammatical criteria and cannot be established solely on the basis of stress. Prosodic features, therefore, 

serve as supporting rather than independent criteria in distinguishing the two forms. 

h) Distinction of relative mā from conditional mā 

Conditional mā generally carries stronger stress than relative mā. Its intonation pattern tends to 

remain relatively level across mā and the conditional verb, followed by a rise at the end of the conditional 
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clause and a fall in the apodosis. Relative mā, by contrast, is associated with a falling-rising-falling 

intonation pattern. In the verse “ ْنْسانَ ما لَمْ يَعْلَم مَ الِْْ  assigning greater prominence to mā rather than to the ,”عَلَّ

verb could incorrectly suggest a conditional interpretation, implying that the act of teaching is contingent 

upon what the human being did not know. 

Conclusion 

The findings of the present study demonstrate that, although lexical stress does not consistently have 

phonemic status in Arabic, it can play an important role in distinguishing the meanings and functions of 

the various forms of mā in the Holy Qur’an. Within the proposed hierarchy of prosodic prominence, 

negative mā characterized by the strongest stress and the longest pause, exclamatory mā characterized 

by prominent stress and greater phonetic lengthening, and interrogative mā characterized by moderate 

stress and a rising intonation contour form the principal prosodic group. In contrast, relative, conditional, 

infinitival, assertive, and additional mā constitute the subordinate prosodic group, exhibiting weak to 

very weak levels of stress, with infinitival mā occupying the lowest level. Nevertheless, the precise 

identification of certain forms, particularly relative and infinitival mā, depends primarily on syntactic 

rules and contextual indications. Therefore, stress alone cannot provide a sufficient basis for 

distinguishing between them . 

The findings also indicate that other suprasegmental features, particularly pausing and phonetic 

lengthening, have complementary and reinforcing functions in establishing these distinctions. A 

relatively long pause may reinforce the negative interpretation of mā, whereas excessive lengthening 

beyond its natural duration may contribute to the expression of exclamation and emphasis. In contexts 

where the syntactic and semantic structure of a verse permits more than one interpretation, particularly 

in verses containing verbs of perception or cognition, stress may have a more prominent role in resolving 

semantic ambiguity. However, in syntactically unambiguous constructions, such as mā occurring after 

illā (  إلّ )   or in constructions involving mā + laysa/lā (,  ما + ليس/ل )   a change in stress generally results in a 

disruption of natural pronunciation and phonetic fluency rather than in a change or distortion of meaning. 

Overall, the present study demonstrates that examining the patterns and hierarchy of stress in the 

Holy Qur’an can contribute to a more comprehensive understanding of the semantic dimensions of 

Qur’anic discourse and provide deeper insight into its phonetic and rhetorical features. The findings 

further highlight the value of interdisciplinary approaches that integrate phonetics, prosody, Arabic 

grammar, and Qur’anic exegesis in the study of meaning and interpretation in Qur’anic texts.
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 :  واژگان کلیدی
طول   واژگانى،  تکيه  كريم،  قرآن 
صوتى )كشش آوايى(، آهنگ واژه،  

 . تمايز معنايى، انواع »ما«

پژوهش حاضر با هدف واكاوی نقش تکيه واژگانى در تمايز معنايى انواع گوناگون »ما« )نافيه، موصوله،  :  هدف 
استفهاميه، مصدريه، شرطيه و تعجبيه( در قرآن كريم انجام شده است تا جايگاه آواشناختى اين مؤلفه و تأثير 

   های چندمعنايى، بررسى شود.ويژه در بافت آن بر تفسير آيات، به
اين جستار با رويکرد توصيفى ـ تحليلى و تطبيقى و بر پايه تکيه واژگانى صورت گرفته است.  :  روش پژوهش

ای از تفاسير معتبر و متون آواشناختى كهن و نوين گردآوری و با مقايسه هشت زوج  ها به شيوه كتابخانه داده 
و   آوايى  كشش  )صعودی/نزولى(،  آهنگ  الگوی  تکيه،  شدت  شامل  معيارها  شدند.  تحليل  آوايى  ـ  معنايى 

 . شناسى جديد استجايگاه درنگ بود و رويکرد پژوهش، تطبيق قواعد تجويدی با زبان
ترين تکيه و شود. بسته اصلى شامل نافيه )قویبندی مى »ما« در دو بسته صوتى اصلى و فرعى رتبه:  هایافته

آهنگ  با  متوسط  )تکيه  استفهاميه  و  نزولى(  آهنگ  و  طولنى  كشش  با  بلند  )تکيه  تعجبيه  درنگ(،  بيشترين 
شود. تمايز ترين تکيه(، كافه و زائده مى صعودی( است. بسته فرعى شامل موصوله، شرطيه، مصدريه )ضعيف 

يابد.  نافيه از موصوله در انتقال تکيه به صله، و تفاوت استفهاميه از تعجبيه در ميزان اطاله و آهنگ پايانى نمود مى 
 .  تر مصدريه راهگشاستتشخيص موصوله از مصدريه بيشتر مبتنى بر قواعد نحوی است، هرچند تکيه ضعيف

كننده در تمايز معانى انواع »ما« دارد و در  تکيه واژگانى به همراه درنگ و كشش، نقشى تعيين :  گیرینتیجه
شود؛ اما در برخى ساختارهای نحوی قطعى، تغيير تکيه تنها به اختلال  تر مىهای چندمعنايى برجسته سياق 

مى  منجر  افق بيانى  گسترش  ضمن  پژوهش  اين  پژوهش شود.  ضرورت  بر  تفسيری،  ميان های  ای رشتههای 
تر از بلاغت آوايى ای به درک عميقدهد كه بازخوانى نظام تکيهآواشناسى و تفسير قرآن تأكيد دارد و نشان مى

 . رساند قرآن ياری مى

(،  2)  16  ،می  کتاب ق  ، واژگانى« در تمايز معنايى انواع مختلف »ما« در جملات قرآن كريمتکيه  »واكاوی قدرت  (.  1405. )فرع شيرازی، سيد حيدر:  :  استناد 
 . 99-118،  35: ى اپيپ
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 طرح مسئله  . 1
های زنجيری كه در زنجيره گفتار پذيرها يا پديدهاند: اول برش های زبانى بر دو گونههايى هستند. اين پديدهها دارای پديدهزبان
يا ويژگىگيرند. دوم پديدهقرار مى به نام زبَرزنجيری  .  1های نوای گفتار های زنجيری كه بر روی زنجيره گفتار هستند نه در زنجيره، 

های  يک از جايگاهواحدهای زبرزنجيری، واحدهايى آوائى هستند كه پس از برش زنجيره گفتار و تعيين واحدهای زنجيری، در هيچ 
 ترين واحدهای زبرزنجيری عبارت اند از: »آهنگ«، »تکيه« و »درنگ«. گيرند. مهمزنجيره گفتار قرار نمى

های آواشناسى در زبان گفتار است كه همراه با طول،  های زبرزنجيری و يکى از زيرشاخهتکيه يا همان فشار صوتى، يکى از مؤلفه
های صوتى قرآن كريم قدمتى ديرينه دارد كه كند. تکيه در سبکدرنگ و آهنگ، نقش به سزائى در تمايز معنايى و توازن آوايى ايفا مى 

های مختلفى از نظر تکيه در ساختارهای  از طريق راويان و اقراء قاريان در علم قرائت زبان به زبان نقل شده است با اينکه پژوهش
های علمى و تطبيقى در حوزه گفتاری مختلف »ما« به رشته تحرير درآمده، ولى همچنان زوايای ديگر اين موضوع نيازمند كنکاش

فزايد، تمركز برخى از تحقيقات اخير در بررسى و تحليل صوتى انواع مختلف »ما«  ازبان قرآن است. آنچه بر اهميت اين پژوهش مى
های علمى، پرتوی جديد از كاكرد  در سطح جمله به زبان عربى است كه بر همين اساس، اين پژوهش تلاش دارد، با واكاوی داده

 گفتاری و شنيداری آيات را از منظر تکيه واژگانى به زبان فارسى معرفى كند تا مخاطبان وحى در قرائت از آن بهره گيرند. 
گيرد كه از دو منظر »واجى« و  بنابراين، موضوع مورد نظر اين پژوهش، تکيه واژگانى است كه در سطح واژگان يک جمله قرار مى

»آوايى« اثرگذار است. تکيه واژگانى سطحى بالتر از تکيه هجايى است كه برجستگى هجاهای يک واژه را نسبت به يکديگر در همان  
سنجد. رويکرد و هدف اصلى اين مباحث بازخوانى و خوانش جديدی از تمايزهای معنايى و ساختاری جملاتى است كه  واژه مى

مند كردن زير و بمىِ انواع  شود. قاعدهيکى از عناصر اصلى آن، واژه »ما« باشد كه نسبت به واژگان پيرامونى خود، در ادا گوناگون مى 
وايى قرآن كريم، ضرورت چندانى در توسعه علمى و عملى آن ديده مختلف »ما« كار دشواری است، به خصوص اينکه در حوزه آ

 نشده است. 
 اين پژوهش درصدد پاسخگويى به چند پرسش است: 

 ای از مراتب تکيه نسبت به واژگان پيرامونى دارد؟ . واژه »ما« كه يک واژه تک هجايى است، چه مرتبه1 
 . تکيه واژگانى چه تأثيری بر تمايز معنايى ساختارهای تركيبى »ما« دارد؟2 
 . نقش كشش )طول( بر تحولت معنايى نوع »ما« چگونه خواهد بود؟3 

اين پژوهش نشان مى  تکيه در سطح افق  از شدت و ضعف  آن، درجاتى مختلف  به معانى مختلف  توجه  با  دهد كه واژه »ما« 
جملات قرآن كريم خواهد داشت، ضمن اينکه علاوه بر تمايز آوايى، در ساختارهای مختلف »ما« تمايز معنايى نيز ايجاد خواهد كرد  

 واهد بود.و در اين تحول معنايى، مقدار كشش صوتى »ما« نيز تأثيرگذار خ 

 . پیشینه پژوهش2
ای از اين منابع كه قديمى  ويژه در قرآن كريم، منابع كمى وجود دارد. بخش عمدهدر موضوع آواشناسى »ما« در زبان عربى و به

اند كه ضرورتى برای بيان آنها به جهت محدوديت حجم  هستند، به انواع »ما« در قرآن كريم از نظر ساختار نحوی يا صرفى پرداخته
 شود.شود؛ اما از نظر آوايى، چند مقاله در دسترس است كه در ادامه با ذكر مشخصات محتوايى آن، معرفى مىمقاله ديده نمى 

(، در مجله ترجمان الوحى 1376ـ مقاله »تکيه و كاركرد آن در گزينش عناصر واژگانى در ترجمه قرآن كريم« از مجيد صالحى )

 

1  . Prosody 
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 چاپ شده است؛ ولى مطالبى كه نسبت به پژوهش حاضر قابل استفاده باشد، ندارد. 
( كه در مجله 2003ـ مقاله »اصول »ما« في القرآن الکريم مع دراسة تطبيقية على سورة يس« از ابراهيم بن سعيد الدوسري )

، شماره اول، به رشته تحرير درآمده است. نويسنده در اين مقاله، به وجوه اختلاف تفسيری  4پژوهشى علوم انسانى ملک فيصل، ج  
 پردازد. و ابتدا به تمايز معنايى برخى از انواع »ما« و در سياق عبارت آيات در سوره يس مى  برخى از انواع »ما«، از جهت وقف 

به چاپ رسيده است. اين   17( كه در مجله دراسات دعوية، شماره 2009ـ مقاله »النبر في القرآن الکريم« از سيدحسن ارباب )
عنوان يک عامل شناسى تکيه، محور اصلى بحث را درباره اثر مفهومى تکيه بهمقاله ضمن مباحثى كوتاه درباره اهميت و اثر مفهوم 

صوتى بر روی انواع »ما« در قرآن كريم قرار داده است. حوزه كاركرد تطبيقى سيدحسن ارباب، بدون اينکه تمايزی بين آن دو قائل شود 
 های ديگر را در نظر بگيرد، بيشتر تکيه واژگانى است كه در اين پژوهش به مواردی از آن استناد شده است. و يا مؤلفه

چاپ    11، شماره  4(، مجله التعليمية، الجزائر، ج  2017« از مصطفى مسيردی ) اؤها ودللتهاـ مقاله »ماءات القرآن الکريم، أد
 شده است. اين مقاله به چند نمونه مختصر از تمايز معنايى »ما« ـ و نه همه انواع آن ـ از نظر آهنگ جمله پرداخته است. 

( در مجله الآداب دانشگاه ملک سعود است  2019مقاله »اثر التنغيم في توجيه معنى ما« نوشته بدر عبد العزيز مجر المرشدی )
هايى چون تفاوت »ما«ی  كه ضمن اشاره به نظرات سيبويه، فراء، ابن جنى و ابن هشام در اين حوزه، به تأثير تنغيم )آهنگ( در مثال
كند. در متن مقاله حاضر  استفهام و نفى و تعجب و تفاوت بين »ما«ی نفى و موصوله از ديدگاه تکيه واژگانى )آهنگ جمله( بيان مى

 ارجاعاتى به آن داده شده است.
های قرآنى  ( كه در مجله آموزه 1401ـ مقاله قدرت »تکيه هجايى در تغيير معانى واژگانى قرآن كريم« از سيدحيدر فرع شيرازی )

پردازد )و نه در  های تمايزی تکيه در سطح واژگان مى دانشگاه علوم اسلامى رضوی چاپ شده است. موضوع اين مقاله، به ويژگى
 گيرد. دهد، با اين استثنا كه ساختار خاص واژه »ما« را در بر نمىسطح جمله( و شواهد آن را از قرآن كريم ارائه مى

دهد، با  های تمايزیِ تکيه در سطح واژگان ميپردازد )و نه در سطح جمله( و شواهد آن را از قرآن كريم ارائه مىاين مقاله به ويژگى
 . گيرد اين استثنا كه ساختارِ خاصِ كلمهٔ »ما« را در بر نمى

با وجود اينکه مطالبى در خصوص آهنگ كلامى »ما« نوشته شده است، برآيند اين پژوهش، واكاوی و خوانشى جديد از تکيه 
 های زبرزنجيری است. واژگانى با رويکرد درنگ و طول از مؤلفه

 . مباحث نظری تکیه واژگانی 3
شود. همچنان كه درباره مؤلفه طول  در اين بخش به تعريف و تأثير تکيه واژگانى و اهميت و مراتب آن در سطح جمله پرداخته مى

 )كشش( و ايفای نقش آن در تمايز معنايى، گذری كوتاه خواهيم داشت.

 تکیه واژگانی و اهمیت آن  . 1-3
طور عام  ( كه به155، ص  15، ج1421در زبان عربى همان نَبْر و در لغت به معنای بلندی و برجستگى صداست )ازهری،    1تکيه

تواند از نوع تکيه هجايى و در سطح هجاهای يک واژه باشد كه برجستگى يکى از  شود. تکيه مىاز آن به »فشار صوتى« تعبير مى
(؛ اما موضوع مورد نظر اين  197، ص1401نمايد )ر.ک: شيرازی، هجاهای واژه را از نظر شنيداری نسبت به ديگر هجاها متمايز مى

 

1. Stress. 
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پژوهش، تحليل معنايى »تکيه واژگانى« در سياق جمله و بالتر از آن در چند جفت عبارت است كه اصطلاحاً »آهنگ و نواز« گفته 
شود، »برجسته ساختن يکى از عناصر جمله نسبت به عناصر  شود. تکيه واژگانى كه از آن تعبير به تکيه كلامى يا تکيه جمله نيز مىمى 

 (. 31، ص1383ديگر آن است« )خزاعى فر، 
به است؛  واژه  در سطح هجاهای يک  نه  و  واژگان يک جمله  در سطح  تکيه  واژگانى همان  تکيه  با  ایگونهبه عبارتى،  كه همراه 

سازی يک عنصر يا واژه های ديگر تنغيم، از جمله درنگ و طول، تمايز معنايى ايجاد كند. البته، تکيه واژگانى منحصر به برجستهمؤلفه
طور همزمان، بر چند عنصر اجرا شود.  در جمله نيست؛ بلکه گاهى ممکن است به تناسب نوع احساس و تأكيد خواننده متن، تکيه به 

از امام شدنى است؛ هماناهميت واجى و فونيمى تکيه در بسياری از شواهد قرآنى اثبات  گونه كه اهميت تکيه واژگانى در روايتى 
كند: »ای فرزند رسول خدا! مگر آنجا كه مأمون از امام رضا)ع( سؤال مى  رضا)ع( در تفسير يکى از آيات، ملموس و مشهود است؛

كند كه چون ستاره، ماه و  شما معتقد نيستيد كه انبياء عصمت دارند، پس چرا خداوند در قرآن كريم از حضرت ابراهيم)ع( نقل مى
است:   من  پروردگار  اين  گفت:  ديد،  را  ي)خورشيد  بِّ رَ هذا  وَ 76/  6)انعام:    (قالَ  نْکَارِ  الِْْ »عَلَى  فرمودند:  پاسخ  در  حضرت  (؟ 

قْرَار« )ر.ک: حويزی،   خْبَارِ وَ الِْْ ي« خبری و مثبت نيست؛ بلکه  735، ص1، ج1415الِسْتِخْبَارِ لَ عَلَى الِْْ (؛ يعنى جمله »هذا رَبِّ
گونه علامت نگارشى مثل علامت سؤال )؟( و هيچ اثری از ادوات استفهام  پرسشى و بر اساس انکار خبر است. در اين جمله، هيچ 

كند، نوع آهنگ جمله است كه با آهنگ افتان، شروع و با آهنگ خيزان، تمام  وجود ندارد. تنها چيزی كه مفهوم جمله را پرسشى مى 
ى« تشود؛ برعکس جمله خبری كه با آهنگ خيزان در »هذا« شروع مىمى  شود. از اين دست  مام مىشود و با آهنگ افتان در »ربِّ

های  های مختلف به آن اشاره خواهد شد. پژوهششود كه در بخششواهد در تحليل آوای معنايى عبارات قرآنى فراوان مشاهده مى 
ای دارد؛ ضمن اينکه باعث فصاحت و بلاغت  دهد كه موضوع تکيه واژگانى در توسعه معنايى آيات اهميت ويژه تطبيقى نشان مى 

 شود.  آوايى در ايجاز مى

 . تمایز آوایی و معنایی در تکیه واژگانی 2-3
بندی كلى، تکيه واژگانى به لحاظ اينکه چه تأثيری بر حوزه معنايى يا ساختار آوايى دارد، به تمايز آوايى و تمايز  در يک تقسيم
 آيد.شود كه شرح آن در ادامه مى معنايى تقسيم مى

 تمایز آوایی   . 1-2-3
تکيه واژگانى كه يکى از عوامل فراگفتاری است، گاهى صرفاً تأثير غير واجى )فونيمى( دارد و رعايت نکردن آن، در سبک آوايى 
جمله به اختلال آوايى منجر خواهد شد و ممکن است تأثيری بر معنا يا اختلال معنايى نداشته باشد. شواهد اين نوع تمايز آوايى در  

بِحَت  )شود. در آيه كه در اينجا به دو نمونه اشاره مىقرآن كريم فراوان است  تَدینَ   فَما رَ ( تکيه  16/ 2)بقره: (تِجارَتُهُم  وَ ما كانُوا مُه 
رساند؛  يا عدم تکيه بر واژه »ما« تأثيری بر تغيير معنای جمله در »ما«ی نافيه ندارد؛ چون سياق عبارت، احتمال معنای ديگری را نمى

از آن باشد )ارباب،  ولى برای وضوح معنا بهتر است، تکيه بر »ما« قوی از تکيه بر فعل بعد  (. همچنين، در آيه 26، ص2009تر 
ضاءَت  ما  )

َ
ا أ لَهُ فَلَمَّ هُ بِنُورِهِم  حَو  ای ضعيف گيرد و »ما« اسم موصول، تکيه(، تکيه اصلى بر »حَوْلَهُ« قرار مى 17/  2)بقره:  (ذَهَبَ اللَّ

تغيير نمى ثابت و  آن  تکيه جابجا شود، معنای  اگر محل  به هرحال، حتى  )ارباب،  دارد؛ ولى  بنابراين، هر  26، ص2009كند«   .)
ای معناساز نيست؛ هرچند كه ممکن است تمايز معنايى ايجاد كند و تمايز آوايى، زمانى است كه با ادای نادرست، از سلاست  تکيه

بودن كلام بکاهد؛ ولى تأثير چندانى بر تحول معنايى نداشته باشد كه در اين حالت، به فصاحت يا عدم فصاحت در ادا  آوايى و روان
 شود.تعبير مى
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 .تمایز معنایی  3-2-2
ترين اثر تکيه در سطح جمله است؛ خواه اين تحول معنايى، صحيح و بر مبنای ادای تحول معنايى يا خلق معانى چند سويه، مهم

واژگان   با  واژگانى صرفاً  تکيه  كند.  ايجاد  گفتار  مراد سياق  نادرست و خلاف  معنايى  تحول  نادرست  ادای  با  اينکه  يا  باشد  درست 
گيرد و امکان يا عدم امکان درنگ و زير و بمى آهنگ كلام نيز بر آن تأثير دارد. شواهد زيادی در اين  پيرامونى مورد تحليل قرار مى

تي)شود. آيه  ای از آن اشاره مىزمينه وجود دارد كه در اينجا به نمونه ذي یُؤ  ی  مالَهُ   الَّ (؛ يعنى كسى كه مالش را  18/  92)ليل:  (یَتَزَكَّ
 بخشد تا پاک و پيراسته شود. وجوه محتمل آوايى »مالَهُ« بر اساس تکيه و درنگ به شرح زير است: مى 

ذي يُؤْتي  .1 ى )بدون درنگ( ـ مالَهُ  الَّ  يَتَزَكَّ
در اين حالت، »مالَهُ« يک واژه اسمى بدون درنگ و »ما« حرف مبنا و جزء ساختار اسمى است و به عنوان مفعول فعل »يُؤْتي«  

 گيرد.قرار مى
ذي يُؤْتي )ما + لَهُ(  .2 ى )همراه با درنگ و تکيه اصلى بر »له«( الَّ  يَتَزَكَّ

شود، موصول و تر( بر »لَهُ« و تکيه غير اصلى)ثانوی( بر »ما« با آهنگ افتان خيزان )ما + لَهُ( مى در اين حالت، تکيه اصلى)قوی 
 شود. صله كه به عنوان مفعول فعل»يُؤْتي« تلقى مى 

ذي يُؤْتي+  .3 ى )همراه با درنگ و تکيه اصلى بر »ما«(  »ما«+ لَهُ  الَّ  يَتَزَكَّ
تر بر »لَهُ« با آهنگ خيزان افتان، همراه با دو موقعيت امکان درنگ، يکى در پايان  در اين حالت، تکيه اصلى بر »ما« و تکيه ضعيف

يُؤْتي ذي  با تلقى »ما«ی استفهاميه معنا چنين مىجمله »الَّ از واژه »ما« كه در اين صورت  شود: »كسى كه  « و ديگری درنگ بعد 
كند« و اگر تکيه واژگانى »ما« با كشش و قدرت بيشتری از مقدار تکيه استفهاميه باشد و از »لَهُ« با  بخشد، چگونه خود را تزكيه مىمى 

 كند.  درنگ فاصله افتد، احتمال »ما«ی تعجبيه و يا نافيه را تقويت مى

 . مراتب صوتی »ما« در تکیه واژگانی 3-2-3
بر هستند؛ اما نسبت به عناصر محيطى جمله، نوسانات مختلفى دارند تا آنجا كه  هجا تکيههمه انواع »ما« به عنوان يک واژه تک

ترين نوع تکيه واژگانى برخوردار باشند. بنابراين، در تکيه واژگانى، عناصر يک  ترين تا ضعيفممکن است در سطح جمله، از قوی
از اين قضيه مستثنا نيست. در   از اين عناصر، ممکن است »ما« باشد كه  از نظر قوت و ضعف تکيه، يکسان نيستند و يکى  جمله 

ى تکيه تفاوت معنايى وجود خواهد داشت.  جملاتى كه يکى از انواع »ما« در آن حضور دارد، بر اساس شدت و ضعف و جانماي
اند، »بدين ترتيب كه بالترين تکيه )فشار صوتى( به  اراتى داشتهای »ما« اشمقريان و مشايخ قرائت از قديم به برخى از مراتب تکيه

اند. آنگاه نوبت به انواع ديگر  تر، »ما«ی تعجب و استفهام را لحاظ كردهای پايين اند. سپس در درجه »ما«ی نفى و »ما«ی جحد داده 
 ( . 128، ص2003تری در سياق كلام دارند« )دوسری، رسد كه عموماً تکيه ضعيف»ما« مى

دی از جمله كسانى است كه به زير و بمى صدا و اثرگذاری آن در معنا پرداخته و تا حدودی به نظام آوايى و آهنگ كلام در سمرقن
در قصيده لميه خود )العقد    روح المريد في شرح العقد الفريد في علم التجويد«دوره معاصر نزديک بوده است. وی در كتاب »

های ضعيف  الفريد(، سه نوع »ما« يعنى جحد و نفى و استفهام را با تکيه بلند تا متوسط تعريف كرده و بقيه را در بسته صوتى تکيه 
 گويد:كند. او مىمعرفى مى

ا   هـَ وْتَـ ــَ فَصـ دْ  حـْ جـَ لِـ أو  ي  فـْ نِـ لِـ »مـا«   رْ ااذا 
 

   َ دِل وَ ََ ن   ل
کَِ مََ اِْ 

هََ   َ تَِ  ََ َِ ِْ وَلَِ ن   عََ  فََ
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ذِي  بَِ»مَا« وَفِي غَيْرِهَا اخْفِضْ صَوْتَهَا، وَالَّ
 
 
 

لِتَ   هُ  فَقِس  نَاهُ  بِمَع  ْ    شَبِیهٌ   1ضُ
 

اند كه چون صدا با »ما« بلند شود، فهميده ای مانند »ما قلت« چنين توضيح داده برخى در شرح ابيات بال، مراتب تکيه را در جمله
شود. شود كه خبريه است و اگر صدا بينابين باشد، استفهاميه مىشود كه »ما«ی نافيه است و اگر صدا پايين باشد، مشخص مىمى 

خبريه همان »ما«ی موصوله است  جمله    د ازو مقصو  (246، ص2004دوری،  )غانم ق  اين قاعده در هر كلام و هر زبانى جاری است
 گويد:ابياتى ديگر متعلق به سعد الغامدی نيز نقل شده است، آنجا كه مىر د. اين مراتب شودتر از توسط معنا مىكه به تکيه پايين

ي تَ فَاوْ فَالصَّ  فْيِ   رْفَعْهُ بِلا تَعَدِّ  مَّ قَدْ أتَى مِنْ بَعْدِ ، ثفي النَّ

بٌ وَ دُونَهُ اسْتِفْهَامُ  فْعُ ل يُرامُ   تَعَجُّ  2في غَيْرِهِنَّ الرَّ
 

 ، نسخه برخط(1، ص1430)غامدی، 
در اين ابيات، بالترين حدّ تکيه برای نفى تعريف شده است كه بايد »بلا تعدّی«، يعنى بدون تجاوز از حد ادا شود. مراتب بعدی 

كند،  دهد و بقيه انواع »ما« را بدون تکيه معرفى مى تر به »ما«ی تعجّب و در نهايت، به »ما«ی استفهام تخصيص مىتکيه را با قوّتى كم
ذي فَطَرَني  وَ ما لِيَ )مثلًا در آيه   بُدُ الَّ   

َ
گيرد، ولى به  ( با اينکه تکيه اصلى بر »ما« و غير اصلى بر )لِىَ( قرار مى22/  36)يس:(  أ

،  2003گيرد )دوسری،  ای است كه بر »ما«ی نافيه و يا تعجب قرار مى تر از قوّت تکيههرحال، »مرتبه تکيه بر »ما«ی استفهام پايين
  ( .119-118صص

در يک قاعده كلى بايد گفت، دو بسته صوتى از مراتب آوايى »ما« قابل تعريف است؛ يکى اينکه مرتبه آوايى »ما« از بنابراين،  
تواند تکيه اصلى را در سياق داشته باشد. اين شود كه اغلب مىبر« گفته مىسطح متوسط به بال باشد كه اصطلاحاً به آن »هجای تکيه

تکيه استفهام مىبسته صوتى  و  انواع »ما«ی نفى، جحد، تعجب  به »ما«ی بر شامل  آوايى متوسط  قاعده، مرز  اين  بر اساس  شود. 
گيرد كه از  تر از اين حدّ را به بقيه انواع »ما« مثل شرطيه، موصوله، كافه، مصدريه، زائده و ... تعلق مىشود و پاييناستفهاميه داده مى 
به همين جهت، اين فرض وجود دارد كه مرتبه آوايى تکيه، زمانى كه در »ما«،  شود.  يا خيلى ضعيف توصيف مى   نظر آوايى ضعيف

نی)از متوسط به بال باشد، احتمال معانى مشترک نفى و استفهام و يا تعجب را خواهد داشت؛ مانند   غ 
َ
هُ مالُهُ   ما أ / 111)مسد:  (َ ن 

( كه محتمل معانى چندسويه مانند استفهام و نفى را دارد كه هركدام به جهتى صحيح است؛ اما اگر از نظر صوتى، اختلاف مرتبه  2
مى منتفى  مشترک،  و  صحيح  معنايى  تعدد  احتمال  باشد،  ضعيف  و  قوی  بين  آيه  تکيه  در  »ما«  مانند  رٌ  )شود؛  خَی  هِ  اللَّ دَ  ِ ن  ما  وَ 

رارِ  ب 
َ ( كه اسم موصول است و برای اينکه موصول باقى بماند، لزم است تا تکيه بر »ما« ضعيف اجرا شود و  198/  3)آل عمران:  (لِلْ 

تکيه قوی به واژه »خير« )هجای اول( ـ خبر مبتدا ـ منتقل شود و اگر برعکس عمل شود و تکيه قوی بر »ما« و تکيه ضعيف بر »خير«  
، 1973)يوسف الخليفه،    شود كه اين معنا در اين آيه مراد نيست«ه و در اين صورت، »ما« نافيه مى پياده شود، معنا تغيير پيدا كرد 

 .(25ص

 . تمایز معنایی طول یا اطاله4-2-3
 

تکيه را  ، فشار صوتى را بال ببر، و برای »ما«ی استفهاميه تکيه را در حدّ ميانه و با قوّت بيان كن، و درباره انواع ديگر »ما«، ترجمه: »هرگاه واژه »ما« برای نفى يا جحد بيايد 1.
،  شوداين قياس را داشته باش. )مواردی كه در ابيات بعدی ذكر مى،  در مواردی كه مانند »ما« فشار صوتى بر آن اثرگذار است،  تر از حد وسط )ميانه( قرار بده. همچنينضعيف

 از جمله تفاوت تکيه صوتى بين لی نفى و نهى و بين صيغه اَفعل تفضيل و غير تفضيل و امثال آن(«. 
تر از آن به »ما«ی به »ما«ی تعجّب، و كمى پايين،  سپس در مرتبه بعد  .بالترين حدّ تکيه را )بدون تجاوز از حدّ متعارف( برای »ما«ی نافيه قرار بده  .2

 فشار صوتى مطلوب نيست )بى تکيه است(.، استفهام. در انواع ديگر »ما«
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،  2017دية فاروق،  فا)  1شناسى عربى، از اصطلاح »طول«های زبرزنجيری، كشش يا ديرش )ديرند( است كه در زبانيکى از مؤلفه
(.  233، ص1997شود كه هرسه به يک معنا اشاره دارند )احمد مختار،  هم ياد مى  3يا »كمية«   2( و با تعابير »استمرارية« 208ص

( و »مقصود از طول يا كششِ يک واحد صوتى، مدت زمانى 157، ص1990رود )تمام حسان،  كار مىغالباً طول به جای كميت به
است كه يک يا چند عضو از دستگاه تکلم در محل وضعيت مشخصى برای توليد يک صدای مشخص قرار بگيرد« )عبد الرحمن  

ها و گفتارها صرف  ها، هجاها، واژه(. به عبارتى، »طول به مدت زمانى كه برای ادای واحدهای صوتى واج148، ص1968ايوب،  
 (.  233، ص1997شود« )احمد مختار، شود و قابليت تغيير داشته و تنوع پذير است، اطلاق مىمى 

شود. طول  مؤلفه طول از قديم در علم قرائت و تجويد، جايگاه زبانى داشته است و در علم تجويد اصطلاحاً به آن »مدّ« گفته مى
شود كه به چگونگى نطق مرتبط باشد و طول اكتسابى هايى گفته مى تواند طبيعى يا اكتسابى باشد. طول طبيعى به كششيا كشش »مى

از مؤلفه تکيه و آهنگ است« )خولى،  نشأت گرفته  به عنوان يک  207، ص1990های خارجى مثل  (. در همين راستا، واژه »ما« 
مصوت بلند، به اندازه دو حركت )يک الف( كشش طبيعى دارد و اگر مقدار اين كشش از طول به اطاله برسد، به تناسب مقدار اطاله،  

ين است كه »طول، مدت زمان طبيعى است و اگر مدت زمان توليد صدا  شود. وجه تفاوت طول و اطاله در اتری القاء مىمعانى جديد
(. عوامل مختلفى در مقدار كشش  220، ص2017شود« )فادية فاروق،  گفته مى  4بيش از مقدار معمول و به عمد باشد، »إطاله« 

تکيه است« )خولى، تر از صدای بىدار طولنىواحدهای صوتى تأثير دارد كه از جمله آنها، مقدار تکيه است؛ چون »صدای تکيه
 (.208، ص1990

با همين مدل از تعريف اطاله در تحولت واجى )فونيمى( بايد گفت، واژه »ما« با اطاله امکان معنای تعجب و شگفتى را در  
تواند باشد و يا حتى ممکن است برای مبالغه  رساند يا اينکه در نهايت، تأكيدی بر مضمون نفى در »ما«ی نافيه مى»ما«ی تعجبيه مى

،  2015كردند« )احمد فلاح، و فراتر از آن باشد؛ زيرا »از خصوصيات عرب اين بود كه برای مبالغه در نفى چيزی، از مد استفاده مى
 (.56ص

راکَ )در آيه   د 
َ
لِ   وَ ما أ َ ص  ُْ ال  كند كه  (، واژه »ما« به تناسب تنوع آوايى، معنايى دو سويه را القاء مى14/  77)مرسلات:  (ما یَو 

دهد و اگر همراه با اطاله  ممکن است هركدام بر ديگری برتری داشته باشد. اگر مقدار كشش همان طول طبيعى باشد، معنای نفى مى
ای باشد، در اين صورت معنايى فراتر از نفى، يعنى استفهام در معنای انکار و ناآگاهى مخاطب نسبت به روز جدايى با تأكيد و مبالغه

(.  56، ص2015دهد« )احمد فلاح،  شود. در واقع، اين اطاله در تکيه، »نفى هر گونه علم به موضوع را نشان مىخاص بيان مى
نای تکيه، موجب توسع معنايى آيات خواهد  بنابراين، در قرائت آوايى چنين ساختارهايى از تركيب »ما«، درستى و تنوع قرائت بر مب

 شد. 

 .مباحث تطبیقی تکیه واژگانی  4
سازد. به همين جهت در ادامه، واكاوی اثرگذاری تکيه در شواهد قرآنى، اهميت آوامعنايى تکيه و آهنگ را بيش از پيش برجسته مى 

 

1. Length 
2. Duration 
3. Quantity 

4. Lengthening 
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 شود تا قواعد عام حاكم بر اين مقوله روشن شود. های مختلفى از انواع »ما« پرداخته مىبه وجه مميزی تکيه در گونه

 وجه ممیزی تکیه واژگانی بین »ما«ی نافیه و موصوله . 1-4
ترين تکيه )فشار صوتى( را دارد  از قواعد اختصاصى آوامعنايى »ما«ی نافيه اين است كه نسبت به انواع مختلف ديگر »ما«، قوی

ای قوی برخوردار باشد و چون از تکيههای متعدد كلامى، تکيه اصلى را نسبت به واژگان پيرامونى دارا مىای كه در موقعيتبه گونه
انواع ديگر »ما« گسترده تر است؛ اما در تر و واضحاست؛ بنابراين، با آهنگى خيزان شروع شده و موقعيت درنگ در آن، به نسبت 

ای  گونهای بر عکس است؛ بهای غير اصلى و از آهنگى متوسط به پايين برخوردار است، اين قضيه تا اندازه »ما«ی موصوله، چون از تکيه 
 شود.كه تکيه اصلى به صله آن منتقل مى

قرار مى های صوتى ضعيف و بىبنابراين، »ما«ی موصوله جزو بسته استفهاميه و  گيرد؛ درحالىتکيه  به همراه  نافيه،  كه »ما«ی 
بسته تکيهتعجبيه جزو  و  قوی  صوتى  مى های  حساب  به  ازايندار  عدهآيد.  بىرو،  نافيه،  »ما«ی  برابر  در  را  موصوله  »ما«ی  تکيه  ای 

تركيبى »ما«، گفته مىمى  آوايى برخى ساختارهای  آنجا كه در مقايسه  تا  افاده معنای  دانند؛  از »ما« حذف شود،  تکيه  اگر  شود كه 
هِم  حافِظینَ )كند؛ مثلًا در آيه  موصول مى  َ لَی  لُوا  ِِ ر 

ُ
أ (، »ما« نافيه است؛ اما اگر بدون تکيه اجرا شود،  33/  83)مطففين:  (وَ ما 

 (. 32، ص2009شود: »انّ الذين أرسلوا عليهم هم الحافظين« )ارباب، كند كه موصوله است و معنا چنين مىشنونده گمان مى
بودن تفاوت آوايى در اين زمينه وجود دارد كه لزومى به ذكر همه آنها نيست. به عنوان نمونه، در  شواهد متعددی مبنى بر دو سويه

مواردی كه »ما«ی موصول و صله آن، مفعول فعل متعدی واقع شود، اگر بين فعل و فاعل درنگ واقع شود، القای شبهه »ما«ی نافيه 
»هرگاه »ما«ی    تر نيست و آن بدين جهت است كهكند، هرچند كه نقش اجرای تکيه اصلى و قوی در چنين شرايطى از درنگ كممى 

اين موضوع را در اين  (، 68، ص 2008)حجازی،  نافيه بر جمله منفى وارد شود، از نظر تركيب و اعراب به جمله قبل ارتباطى ندارد«
رَةٌ  )توان مثال زد:  آيه مى رَة    وَ ما هِيَ یَقُولُونَ إِنَّ بُیُوتَنا َ و  یدُونَ إِ ل فِرارا    بِعَو  بِعَوْرَةْ« از   (. جمله »وَ ما هِيَ 13/  33)احزاب:    1(إِن  یُر

(؛ چون »ما«ی نافيه و تکيه قوی 68، ص2008ای مستقل است )حجازی،  نظر اعراب و تركيب متعلق به قبل نيست؛ بلکه جمله
ای  كند. تکيه و درنگ در اين آيه، از نوع ساختاری و غير تمايزدهنده است؛ چون سياق آيه به گونههمراه با درنگ، اين معنا را تقويت مى

 كند. است كه به هر شکلى ادا شود، القای معنای نادرست نمى
آيد تا از القای معنای نادرست پرهيز  تر به نظر مىها، تکيه و درنگ نقش تمايز دهنده داشته و رعايت آن، ضروریدر برخى سياق

هُ )شود. در آيه   ثَمَرِه وَ ما َ مِلَت  كُلُوا مِن  
 
کُرُونَ   لِیَأ  فَْ یَش 

َ
دیهِم  أ ی 

َ
( دو گونه متفاوت از ادای »ما« از نظر تکيه و  35/  36)يس:  (أ

دهد؛ يکى اينکه سبک آوايى به شکلى اجرا شود كه معنای نفى از آن استنباط شود و مراد از نفى، خوردن  درنگ، معنا را تغيير مى
اند. ديگر اينکه سبک آوايى معنا را به سمت موصوله يا مصدريه سوق  هايى است كه خود دخالتى در ساخت آن نداشتهها از ميوه انسان

شود، با  ای كه بر »ما«ی نافيه وارد مىباشد. با اين تحليل، تکيهها و آنچه از دسترنج آنهاست، بوده  دهد كه مقصود از آن، خوردن ميوه 
طباطبائى در اين آيه، »ما«ی نفى را بر موصول علامه    ).75، ص2016ای كه »ما«ی موصوله دارد فرق دارد )احمد سلامه،  نوع تکيه

ای كه دست  گويد: »كلمه »ما« در جمله »وَ ما عَمِلَتْهُ« نافيه است و معنايش اين است: تا از ميوه آن بخورند، ميوه ترجيح داده و مى 
خود آنان درستش نکرده تا در تدبير ارزاق شريک ما باشند، بلکه ايجاد ميوه و تتميم تدبير ارزاق به وسيله آن، از چيزهايى است كه  

كنند« )طباطبائى،  شود ايشان را كه شکرگزاری نمىمخصوص ماست؛ بدون اينکه از آنها كمکى گرفته باشيم. پس با اين حال، چه مى
آنها،  های ديگری از احتمال تشابه معنا ـ آوايى »ما«ی موصوله و نافيه وجود دارد كه وجه غالب  (. موقعيت127، ص17، ج1374

 

حفاظ نبود و مقصودشان جز فرار )از جبهه جنگ( نبود  هاشان بىگفتند و( خانههای ما ديوار و حفاظى ندارد، در صورتى كه )دروغ مىگفتند: خانهمى. 1
 (.419، ص1380ای، )الهى قمشه
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دستوری و ساختاری است؛ به خصوص آنجا كه از نظر متنى و قواعد نحوی، تنها يک وجه دستوری داشته باشد، مثل وقتى كه »ما«  
(. بنابراين، اجرای  97، ص2003گيرد: »إلّ+ ما« كه در اين حالت هميشه موصوله است )دوسری،  بعد از »إلّ«ی استثناء قرار مى

 كند و نه اينکه باعث فساد در معنا شود.  نادرست آوايى تکيه در بسياری از اين موارد، صرفاً اختلال آوايى را پررنگ مى

 . وجه ممیزی تکیه واژگانی بین »ما«ی نافیه و اِت هامیه2-4
از قديم، اثر تنغيم )آهنگ( در تغيير معنايى نوع »ما«ی نافيه از استفهاميه در ميان نحويان به اعتبار سياق كلام و تقديرات، مشهود  

شود كه  است. در بيت زير از كميت اسدی، اختلاف نظر درباره احتمال نافيه يا استفهاميه بودن »ما« با استناد به آهنگ كلام ديده مى
 ابن مالک نيز در شواهد حذف همزه به آن استشهاد كرده است: 

ا            وَأَبَادَ الْقُرُونَ مِنْ عَهْدِ عَاد  هْرَ قَدْ أَبَادَ مَعَدًّ  1مَا تَرَی الدَّ

 ( 147، ص 1413)ابن مالک، 
دهد كه جمله »ما تری الدهر«، در اصل به معنای »أ ما تری الدهر؟« كه با توجه به خواندن اين بيت با آهنگ متوسط، نشان مى

كه اگر اين بيت با آهنگ  (؛ درحالى94، ص2006همزه استفهام در تقدير است و نوع تنغيم جايگزين آن شده است )سامى عوض،  
 كند. ی بلند بر »ما« خوانده شود، جمله خبری است و نفى را القاء مىارو به بال و تکيه

های بارز تکيه در »ما«ی نافيه اين است كه به علت عدم وقوع قطعى فعل، آهنگ پايانى كلام رو به پايين است و برعکس،  از ويژگى
در جملات پرسشى با »ما«ی استفهاميه، به علت توقع و انتظار وقوع فعلى كه هنوز انجام نشده است، آهنگ پايانى كلام رو به بالست.  

توان گفت: بر عکس آنچه كه در جمله منفى با »ما«ی نافيه از نظر آهنگ در جريان است؛ در »ما«ی استفهاميه، آهنگ  بنابراين، مى
تر است. با  ای قوی كلام از افتان به خيزان است؛ ضمن اينکه ادای »ما«ی نافيه برعکس استفهاميه، با سرعتى بيشتر و همراه با تکيه

كار رود؛ ولى به هر حال، از نظر سبک آوايى، تفاوت دقيقى بين نفى ضمنى در معنای نفى به طور  تواند به اينکه »ما«ی استفهام مى
 (. 17، ص2019)مرشدی،  صريح و نفى حاصل از استفهام است

 است:   2شاهد ديگر از اين تفاوت آوايى و معنايى در »ما«ی نافيه و استفهاميه، بيت زير از سموئل بن عاديای يهودی
ا قَلِيلٌ وَجَارُنَا  نَا أَنَّ كْثَرِينَ ذَلِيلُ   وَمَا ضَرَّ

َ
 3عَزِيزٌ وَجَارُ الْْ

تواند دللت بر هر دو معنا را داشته باشد؛ اما از نظر گفتار و  تواند نافيه يا استفهاميه باشد. ظاهر كلام مى»ما« در اين بيت مى
شود: »به ما آسيبى نرساند« و معنای  شود. معنای نفى چنين مىسبک صوتى، با توجه به نوع آهنگ و تکيه، معنای مورد نظر ظاهر مى

رساند؟«. در »ما«ی استفهاميه، آهنگ خيزان به افتان است؛ ولى در »ما«ی نافيه، آهنگ با شتابى  پرسشى: »چه چيزی به ما آسيب مى
   تر، بر »ما« جريان دارد.ای قویبيشتر و تکيه

آيد كه تقدير همزه استفهام قبل از »ما« توجيهى ندارد، جز اينکه خود »ما« به معنای استفهاميه در شواهد قرآنى چنين به نظر مى 

 

 ؟ ها به هلاكت رساندبسياری از رؤسا و پادشاهان را در طول قرن، همانطور كه از زمان عاد  ؛بينى كه روزگار، معدّ بن عدنان )سركرده عرب( را هلاک كردآيا نمى. 1
 ای به نام ابلق داشت.  داری بود و در نزديکى تيماء قلعهبه خاطر وفای به عهد و امانتشهرت وی .  است و معاصر با امرؤالقيس شاعر دوران جاهليت .2
شان در ذلت  ولى ديگران زياد هستند و همسايه ؛اند( مان عزيز است؟ )ما اهل كرم هستيم و كريمان اندک كه همسايهدرحالى  ؛چه ضرری دارد كه ما اندک هستيمترجمه: . 3

 اند(. اند و بخيلان فراوانبرند )اهل بخلبه سر مى
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نی)بودن »ما« در آيه در نظر گرفته شود؛ مانند تعدد معنايى استفهاميه و نافيه غ 
َ
ي مالِیَه   ما أ ،  1415( )درويش، 28/ 69)حاقه:  1(َ نِّ

نی)( و آيه  258، ص5ج غ 
َ
عُونَ   ما أ هُم  ما كانُوا یُمَتَّ . در ترجمه آيات  )128، ص  10، ج1415( )آلوسى،  207/  26)شعراء:    2(َ ن 

اما در برخى از آيات ديگر، اختلاف برداشت از تعدد معنايى قرآن به زبان فارسى، نمونه آيات بال در معنای نفى ترجمه شده است؛  
ذُرُ )شود، مانند آيه ها ديده مىدر ترجمه نِ النُّ ( كه در دو معنای استفهاميه و نافيه ترجمه شده است )طبرسى،  5/ 54)قمر:  3(فَما تُغ 

تواند استفهاميه تواند نفى باشد، يعنى انذار برايشان سودی ندارد و مى (. فراء گويد: »ما« در اين آيه مى 283و    281، صص9، ج1372
 (. 105، ص 3، ج1980)فراء،  كند؟نياز مى به معنای »أيّ شىء« باشد، يعنى چه چيزی تو را از انذار بى 

یه  . 3-4  وجه ممیزی تکیه واژگانی بین »ما«ی نافیه و مصدر
حَدُونَ )در آيه   مِهِم  هذا وَ ما كانُوا بِآیاتِنا یَج  »ما« در هر دو موضع »كما نَسُوا« و »و ما  ،  (51/  7)اعراف:  (كَما نَسُوا لِقاءَ یَو 

ترين مرتبه تکيه را  (. »ما«ی مصدريه پايين 363، ص3، ج1415؛ درويش،  363، ص3، ج1372كانُوا« مصدريه است )طبرسى،  
كننده معنای فعلى  گاه اصلى آن، فعل بوده و تقويتنسبت به انواع ديگر »ما« در جمله دارد؛ چون به منزله حرف ربطى است كه تکيه

، اگر »ما« در »كما« تکيه قوی نداشته باشد،  کند. »در قسمت اول آیهاست و اين فعل است كه نقش اصلى را در افاده معنا بازی مى 
تمايز معنايى نخواهد داشت، بلکه فقط اختلال بيانى در نحوه ادا دارد؛ اما در قسمت دوم »وَ ما كانُوا«، اگر »تکيه اصلى در اين جمله  

شود: »إنّهم لم يکونوا بآياتنا يجحدون؛  كند و معنای جمله به اشتباه چنين مىاز »كانُوا« به »ما« منتقل شود، القای »ما«ی نافيه مى
(. ضمن اينکه درنگ بلند بر پايان جمله »يَوْمِهِمْ هذا« و شروع دوباره  28، ص2009های ما را منکر نبودند« )ارباب،  يعنى آنها نشانه

ذینَ  )بر عکس در آيه  (.  113، ص2003كند )دوسری،  بودن را تقويت مى از ابتدای »وَ ما كانُوا بِآياتِنا يَجْحَدُونَ«، نافيه نا دابِرَ الَّ وَ قَطَع 
مِنینَ  بُوا بِآیاتِنا وَ ما كانُوا مُؤ  شود تا به درستى افاده نفى  تر بر »كانُوا...« اجرا مى(، تکيه اصلى بر »ما« و ضعيف72/ 7)اعراف: (كَذَّ

 (. 113، ص2003كند )دوسری، كند و در اين حالت، »درنگ بلند و توقف بر پايان جمله »بِآياتِنا« اين معنا را تکميل و تقويت مى
ذِرَ آباؤُهُم  فَهُم  غافِلُونَ )از موارد ديگر تمايز بين نافيه و مصدريه، آيه   ن 

ُ
ما  ما أ ذِرَ قَو  ( است؛ آنجا كه »ما« با تکيه 6/  36)يس:(لِتُن 

تر اجرا شود؛ يعنى آهنگ كلام با شروع خيزان »ما« و افتان »أُنْذِرَ« شکل بگيرد. در اين صورت، »ما« اصلى و »أُنْذِرَ« با تکيه ضعيف 
،  2003نافيه است و اگر بالعکس باشد، مصدريه تلقى خواهد شد؛ يعنى »لتنذر قوما إنذار آبائهم أي إنذاراً مثل إنذار آبائهم« )دوسری،  

 (. 116ص

 . وجه ممیزی تکیه واژگانی بین »ما«ی اِت هامیه و تعجبیه  4-4 
گيرد؛ با اين تفاوت  های بلند قرار مى های مشترک بين »ما«ی استفهاميه و تعجبيه اين است كه هر دو، در بسته صوتى تکيهاز ويژگى

 

ن تركيب »ما أَغْنى« را به نفى معنا  ا(. مترجم663ص،  20، ج1374ترجمه طباطبايى،  )  «دردی را از او دوا نکرد ،  مال وی و آنچه را به دست آوردهترجمه: »  .1
ی( هر دو لحاظ شده   +  »ما« جزئى از ساختار كلمه »مال« در )مال  ليه« و  +  دو معنای »ما«ی موصوله: »ما،  اما در ترجمه »مالِيَهْ« در تفسير الميزان  ؛اندكرده 

 است. 
( و ترجمه  376، ص1380،  ایالهى قمشه ترجمه  هيچ آنها را از عذاب خواهد رهانيد؟( )،  ای كه از مال دنيا داشتندترجمه در معنای پرسشى: »آيا بهره   2.

 (. 376، ص1384، گرمارودیموسوی )ترجمه  آيد«به كارشان نمى ، شدنددرمعنای نفى: »آنچه از آن برخوردار مى
اما برخى   ؛انداين آيه را به نفى برگردان كرده  ان(. اغلب مترجم528، ص1384، گرمارودیموسوی )ترجمه  آيد«ترجمه: »اما هشدار به كار )كافران( نمى  .3

( و 219، ص4، ج1354،  اند؛ مانند ترجمه رهنما: »بيم دهندگان را چه سود )با سرسختى كافران(« )ترجمه رهنماواژه »ما« را به استفهام ترجمه كرده ،  ديگر
 . های نرم افزار جامع التفاسير(ک: ترجمه.مانند ترجمه روض الجنان، عاملى، كشف السرار، و نسفى )ر

 



 

 

                                                                              

                                                       113   سید حیدر فرع شیرازی /واژگانی« در تمایز معنایی انواع مختلف »ما« در جملات قرآن کریمتکیه »واکاوی قدرت  

 

تر است و منحنى آهنگ در پايان جملات تعجبيه رو به پايين است. كه در »ما«ی تعجبيه، علاوه بر ارتفاع تکيه، كشيدن »ما« طولنى 
در جملات استفهاميه، آهنگ »ما«ی استفهاميه و كلمه بعد از آن، در سطح متوسط و يکسان، و در پايان جمله به جهت انتظار پاسخ،  

عَقَبَةُ )رو به بالست. در آيه  راکَ مَا ال  د 
َ
(، جمله »مَا الْعَقَبَةُ« با اينکه »ما«ی استفهاميه دوباره تکرار شده و بايد با 12/ 90)بلد:(وَ ما أ

»ما«ی اولى در »ما أَدْراکَ« در يک سطح باشد؛ اما به علت استفهاميه بودن ابتدای آيه، منحنى آهنگ جمله در انتهای آيه، يعنى »مَا  
رِ )الْعَقَبَةُ« روبه بالست و در آيه  قَد  لَةُ ال  راکَ ما لَی  د 

َ
دهد كه  (، توالى دو نوع »ما«ی استفهاميه در اين آيه نشان مى 2/  97)قدر:(وَ ما أ

 شود.  »ما«ی دوم در »ما لَيْلَةُ الْقَدْرِ«، چون در انتهای جمله استفهاميه قرار گرفته است، كمى با آهنگ خيزان ادا مى 
بنابراين، تفاوت استفهاميه و تعجبيه در مقدار كشش يا تندی و كندی ادای واژه »ما« همراه با اختلاف جزئى در منحنى آهنگ  

قوی داشتن، تلازم معنايى وجود دارد؛ يعنى تعدد و تداخل معنايى    بر بودن و تکيه نسبتاً كلام است و بين اين دو معنا، به جهت تکيه
شود؛ حتى اگر ادات استفهام غير از »ما« باشد؛ مثلًا اگر كسى با تعجب اين پرسش را مطرح كند: در سبک و سياق كلام ايجاد مى

آموزی مردود شود؟ گوينده اين كلام به دنبال پاسخ شنونده بر »كيف يرسُب مثل هذا الطالب؟«؛ چگونه است كه مثل چنين دانش 
 (. 12، ص2019آموز ممتاز را باور ندارد )مرشدی، خواهد بگويد كه ردشدن اين دانشاين پرسش نيست؛ بلکه با شگفتى مى 

ن سانُ   قُتِلَ )شود. در آيه  در شواهد قرآنى، مشابه اين معانى در باب تعجب از استفهام ديده مى ِ
َ رَه  الْ  ك 

َ
(،  17/  80)عبس:  (ما أ

ولى تعجب    (؛306ص  ، 26ج  تا، بى  )طبرسى،   شد«  او  كفر  موجب  و  نمود  كافر  را   او  چيز  »چهتواند استفهاميه باشد؛ يعنى  واژه »ما« مى
های خداوند  و مقصود شگفتى از افراط انسان در كفران نعمت (306ص ، 26ج تا، بى طبرسى،  )ر.ک: تر استو ابراز شگفتى آن بليغ

شود: »يعنى چه اندازه كفر او سخت و چه اندازه ( كه در اين صورت، معنای آيه چنين مى 703، ص  4، ج1407است )زمخشری،  
بَرَهُم  ). همچنين، در آيه  (305  ص  ، 26ج  تا، بى  طبرسى، گمراهى او آشکار است« ) ص 

َ
ارِ   فَما أ (، دو وجه 175/  2)بقره:  (َ لَی النَّ

برای »ما« جايز است: يکى در معنای استفهاميه: »فما الذي صبّرهم على النار؟«؛ يعنى چه چيز آنها را بر آتش جهنم شکيبا كرده  
،  1980است؟ و وجه ديگر در معنای تعجبيه: »فما أجرأهم على النار«؛ يعنى شگفتا چقدر بر آتش جهنم صبر و طاقت دارند )فراء،  

 (. 103، ص1ج

یه   . 5-4  وجه ممیزی تکیه واژگانی بین »ما«ی اِت هامیه و مصدر
وجه تمايز آوايى تکيه بين »ما«ی مصدريه و استفهاميه در اين است كه »ما«ی استفهاميه قدرت تکيه بالتری نسبت به مصدريه 

تر است.  ای ضعيف و نسبت به »ما«ی استفهاميه ضعيفای كه هميشه »ما«ی مصدريه نسبت به فعل بعد از خود تکيهگونهدارد؛ به
ي  بِما غََ رَ لي)رو، در آيه  ازاين بِّ تر از »غَفَرَ« باشد، استفهاميه خواهد شود، قوی ای كه بر »ما« وارد مى( اگر تکيه 27/  36)يس:(رَ

تر از »غفَرَ« بر »ما« وارد شود، معنای مصدری خواهد داشت؛ به ويژه اينکه مرتبه »ما«ی مصدريه از سهم  بود؛ اما وقتى تکيه ضعيف
رود. البته، »علاوه بر معنای  تکيه به شمار مىتر از سطح متوسط مراتب تکيه است؛ تا آنجا كه نسبت به واژگان پيرامونى، بىتکيه پايين

(؛ ولى 11، ص4، ج1407؛ زمخشری،  659، ص8، ج1372مصدری، وجه موصولى هم برايش در نظر گرفته شده است« )طبرسى،  
تر است و كمى بالتر از تکيه »ما«ی مصدريه عيفبودن »ما« از نظر آوايى، بازهم از مرتبه تکيه »ما«ی استفهاميه ضبر فرض موصوله

آيد؛ ولى از نظر سطح آهنگ به مانند مصدريه خواهد بود. شايان توجه است، با وجود اينکه »ما«ی استفهاميه به دليل به حساب مى
آيد؛ چون بايد با حذف )الف(  شدن حرف جر )باء(، از نظر قواعد متنى و نحوی جايز است؛ ولى اسلوبى فصيح به شمار نمىاضافه

های فارسى، معنای استفهاميه و در مواردی، معنای  با اين حال، در برخى ترجمه(.  12، ص4، ج1407صورت گيرد )زمخشری،  
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 موصوله يا مصدريه در نظر گرفته شده است. 

یه . 6-4  وجه ممیزی تکیه واژگانی بین »ما«ی موصوله و مصدر
آيد و تر به شمار مىتر است؛ اما نسبت به »ما«ی مصدريه قویتکيه بر »ما«ی موصوله نسبت به واژگان پيرامونى كمى ضعيف 

تر برخوردار است؛ تا آنجا كه ممکن است در ظاهر سياق،  ای ضعيف»ما«ی مصدريه، نسبت به انواع ديگر »ما«، به مراتب از تکيه
شود و اين كار رفته و جزئى از فعل تلقى مى های مصدری برای پيوند نحوی افعال بهآيد؛ چون واژه »ما« در تركيب تکيه به حساب بى

گردد و يا اينکه  ای ضعيف ادا مى تر و با تکيهفعل است كه از تکيه اصلى برخوردار خواهد بود.به همين جهت، نغمه آن با شدّت كم
شود. مثلًا در آيات  شود كه »ما«ی مصدريه از كانون توجه خارج مى تقويت مى  ای در كل جملهگونهموج ارتفاع و بلندی تکيه به

ض  خالِدینَ فیها ما دامَتِ ) ر 
َ ماواتُ وَ الْ  بَدا  ما دامُوا فیها  قالُوا یا مُوِی)( و  107/  11)هود:  (السَّ

َ
خُلَها أ /  112)مائده:  (إِنَّا لَن  نَد 

بر است؛ اما در آهنگ كلام و تکيه واژگانى، ممکن است فاقد تکيه به  (، حتى اگر »ما« مصدريه باشد، فقط در سطح هجا تکيه24
 تر دارد.ای به مراتب ضعيفحساب آيد. بنابراين، »ما«ی مصدريه نسبت به »ما«ی نافيه، موصوله و تعجبيه، تکيه

تواند  های معنايى است كه مىتشخيص مراتب آوايى بين »ما«ی موصوله و مصدريه سخت است؛ بلکه اين قواعد نحوی و دللت
توان به اين  تا حدودی به اين تمايز آوايى كمک كند. شواهد زيادی از احتمالت دو سويه اين معانى وجود دارد كه از جمله آنها مى

گيرد، موصوله است؛ مگر »ما«ی بعد از كاف تشبيه كه مصدريه  مطلب اشاره كرد كه »واژه »ما« وقتى بعد از حروف جر قرار مى 
ناهُم  )است؛ اما اگر »ما« بعد از حرف جر »باء« قرار گيرد، احتمال موصوله و مصدريه را همزمان دارد، مانند آيات ذيل:   ا رَزَق    وَ مِمَّ

ِ قُونَ  تَهَت    وَ هُم  في)(،  3/  2)بقره:  (یُن  ن ُ سُهُم  خالِدُونَ   مَا اش 
َ
سُقُونَ )( و  102/  21)انبياء:  (أ ( )دوسری،  59/  2)بقره:  (بِما كانُوا یَ  

ونَ )(. احتمال دو سويه بودن معنا در زمانى كه »ما« مفعول واقع شود نيز وجود دارد؛ مانند آيه 97، ص2003 لَمُ ما یُسِرُّ ا نَع  وَ ما    إِنَّ
لِنُونَ  طُرُونَ )( و يا زمانى كه مورد قسم واقع شود؛ مانند آيه 76/ 36)يس: (یُع  قَلَمِ وَ ما یَس   (.1/ 54)قمر:  (ن وَ ال 

 وجه ممیزی تکیه واژگانی بین »ما«ی موصوله و شرطیه  . 7-4
های صوتى متوسط به پايين تعريف شده و از نظر شدّت و ضعف تکيه، قاعده  سطح آوايى »ما«ی موصوله و شرطيه جزو بسته

ای بين  طور نسبى و بر حسب سياق و آهنگ كلام، وجوه تمايز دهندهمشخصى برای تفاوت آوايى بين اينها تعريف نشده است؛ اما به
تر از »ما«ی موصوله است؛ همچنان كه قاعده  آيد كه مرتبه تکيه در »ما«ی شرطيه قوی اين دو نوع »ما« قابل مشاهده است و به نظر مى

سطح باشد. با اين  بر »وجه شرطيه بودن »ما« اين است كه اولً: تکيه، ثانوی و غير اصلى باشد، ثانياً: تکيه بر »ما« و فعل شرط هم
آياتى كه با اجرای  شود؛ چها متفاوت، هميشه باعث تمايز معنايى نمىحال، بيان اين نکته ضروری است كه ادای نادرست و ي بسا 

شود؛ ولى به جهت سبک و سياق آيه، اختلاف در ادا باعث  نادرست تکيه و آهنگ، صرفاً باعث اختلال در ادا و بلاغت آوايى كلام مى 
تُم  ما لَم  )گردد، مانند آيات  فساد در معنا نمى  م  لَمُوا  وَ ُ لِّ بِرُ َ لی)( و  91/  6)انعام:  (تَع  فَ تَص  را    ما لَم    وَ كَی  )كهف:  (تُحِط  بِهِ خُب 

18 /68.) 
ن سانَ  )اما در آيه   ِ

مَ الْ  لَم    لَم    ما َ لَّ ( قضيه كمى متفاوت است؛ چون »اگر تکيه اصلى بر »ما« واقع شود، افاده 5/  96)علق:  (یَع 
داند، به آموزد يا به دليل آنچه كه او نمى كند؛ يعنى هرگاه انسان چيزی نداند، خداوند به او مى كند و تمايز معنايى ايجاد مى شرط مى

سطح در معنای شرط،  گيری آهنگ هميَعْلَمْ« به »ما« و شکل  (. در واقع، با انتقال تکيه از »لَمْ 30، ص2009آموزد« )ارباب،  او مى 
های او خواهد بود ـ يعنى »ما«ی شرطيه ـ كه اين به جای آهنگ افتان به خيزان در معنای موصوله، تعليم انسان، مشروط به ندانسته

 دانسته است. ليم انسان تا زمانى است كه او نمىمعنا نادرست و خلاف مراد است، يا اينکه بگوييم، »ما«ی مصدريه  است و تع 
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نکته ديگر اينکه از نظر منحنى موج آهنگ، تکيه در »ما«ی شرطيه و فعل شرط در سطح متوسط و يکسان و در انتهای جمله شرط،  
ه)رو به بال و در پايان جواب شرط رو به پايين است؛ مثلًا در آيه   دَ اللَّ ر  تَجِدُوه ِ ن 

ن ُ سِکُم  مِن  خَی 
َ
مُوا لِْ (،  110/  2)بقره:  (وَ ما تُقَدِّ

مُوا« هم نْفُسِکُمْ مِنْ خَيْرْ« تصاعدی است و در »ما + تُقَدِّ
َ
سطح و در پايان جواب شرط،  منحنى آهنگ در انتهای جمله شرطيه، يعنى »لِْ

ه بنابراين، موج آهنگ جملات شرطيه به »ما«، افتان ـ افتان ـ خيزان است و در جملات موصوله  « نزولى است.يعنى »تَجِدُوهُ عِنْدَ اللَّ
افتان ـ خيزان ـ افتان است. ضمن اينکه در شرط، »جمله شرطيه معلق است؛ چون جمله ناقص و ناتمام و در انتظار پاسخ جواب  

 شود. افتان، كامل و تمام مى (؛ اما در موصول و صله، جمله با آهنگ206، ص2003شرط است« )بشر، 
بودن يکى از اين  های مختلفى در احتمالت دو سويه بودن معانى شرطيه و موصوله وجود دارد؛ ولى موارد تفکيک قطعىسياق

معانى بدون درنظرگرفتن آهنگ گفتار نيز وجود دارد. از جمله اين موارد، زمانى است كه »ما« همراه با ادات نفى بيايد و اين نفى ممکن  
های »ما + ليس« و يا »ما + ل« به هر ترتيبى كه ترنم هايى چون »ما + لم/ ما + ليس/ ما + ل« واقع شود. در تركيب است در تركيب 

آوايى باشد، موصوله بوده و تمايز معنايى نخواهد داشت؛ اما قاعده صحيح اجرای تکيه بر ادات و فعل نفى بعد از »ما«ی موصوله  
سَ )كاهد؛ مانند آيات  بودن كلام ـ و نه معنای آن ـ مىز رواناست كه در صورت ادای نادرست آوايى، صرفاً ا نِ ما لَی  ئَل  لَكَ بِهِ    فَْ تَس 

م سَ )(،  46/  11)هود:  (ِ ل  قُولَ ما لَی 
َ
ن  أ
َ
لَمُونَ )،  (116/  112)مائده:  (بِحَق  لي  أ هِ ما   تَع   تَقُولُونَ َ لَی اللَّ

َ
( و  68/  10)يونس:  (أ

لَمُونَ ) لُقُ ما   تَع   (.8/ 16)نحل: (وَ یَخ 
كند. از اين  در اين ميان، تركيب آوايى »ما + لم« يکى از مواردی است كه ممکن است با اختلاف آوا، تمايز معنايى ايجاد مى

مورد در قرآن كريم آمده است، احتمال اينکه »ما« از نظر متنى موصوله يا مصدريه و حتى شرطيه باشد، وجود   20تركيب كه حدود  
كنننده معنای »ما« خواهد بود. مبنای تکيه برای تمايز معنايى  دارد؛ ولى از نظر آوايى، اين تکيه و آهنگ است كه تا حدود زيادی تعيين

شود و تکيه ضعيف بر »ما«ی موصوله و موصوله يا مصدريه در تركيبى مثل )ما + لم( اين است كه تکيه اصلى بر فعل منفى واقع  
گرفتن اين مطلب كه آهنگ جمله در هر دو حالتِ موصوله و مصدريه، افتان به  تر بر »ما«ی مصدريه اجرا شود؛ با در نظر  ضعيف

 خيزان است. 

 و اِت هامیه   بین »ما«ي موصوله ژگانیوجه ممیزی تکیه وا . 8-4
شود، جملاتى است كه »ما« بين دو فعل قرار بگيرد كه  يکى از مواردی كه تشابه معنايى بين موصول و استفهام در »ما« ايجاد مى

تُم  )فعل قبل از آن دللت بر علم، فهم و نظر داشته باشد كه در اين صورت، اراده هر دو معنا جايز است؛ مانند آيات  ما  قالَ هَل  َ لِم 
خیه

َ
أ وَ  فَ  ُِ بِیُو تُم   عَلُ )(،  89/  12)يوسف:(فَعَل  یُ   ما  ري  د 

َ
أ ما  بِکُم    بي  وَ  و  9/  46)احقاف:  (وَ    مَت  )(  قَدَّ ما  سٌ  نَ   ظُر   تَن    وَل 

البته، لزم است گفته شود كه هميشه بعد از افعال ادراكى اين تعدد معنايى (.  98، ص2003( )نک. دوسری،  18/  59)حشر:  (لِغَد  
تُم  )محتمل نيست؛ مانند آيه   هِ لَقَد  َ لِم  ا ِارِقینَ   قالُوا تَاللَّ ضِ وَ ما كُنَّ ر 

َ سِدَ فِي الْ  نا لِنُ   ( كه »ما« در آن  73/  12)يوسف:  (ما جِئ 
كند. وجه تمايز آوايى بين »ما«ی موصوله و استفهاميه در اين  كدام از معانى موصول يا استفهام را افاده نمىقطعا نافيه است و هيچ

تر از كلمه بعد از آن است و  كه تکيه بر استفهام قویتر از تکيه بر صله آن است؛ درحالىاست كه تکيه بر »ما«ی موصول ضعيف
 منحنى آهنگ كلام در جمله استفهاميه تصاعدی است و در جمله موصوله نزولى است. 
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 گیرینتیجه
سازی زنجيره گفتار  ـ تکيه واژگانى در زبان عربى هميشه ارزش واجى ندارد؛ بلکه ممکن است فقط ارزش آوايى و كمالى در روان

بودن »ما«ی موصوله و عدم احتمال شرطيه را دارد و آن زمانى است كه »ما« همراه با  داشته باشد؛ مانند سياقى كه دللت بر قطعى
 ادات نفى بيايد.

هايى  آيد؛ چون ممکن است گونهبندی شده و امری نسبى به حساب مىـ مراتب تکيه واژگانى »ما« نسبت به سياق آوايى گفتار رتبه
 تکيه تلقى شوند. دار يا بىاز »ما« مثل شرطيه يا موصوله يا مصدريه در ساختار جمله، نسبت به واژگان پيرامونى، تکيه

های  شود كه گاهى معانى دو سويه يا چند سويه از واژه »ما« القا كند. ضمن اينکه مؤلفهـ وجه مميزی تکيه واژگانى باعث مى 
 بخشد. ديگری چون تکيه هجايى، مقدار طول و كشش و نوع درنگ و منحنى آهنگ اين نوع تمايزهای معنايى را قوت مى

شود كه بسته اصلى به ترتيب برجستگى صدا شامل »ما«ی بندی مىـ انواع مختلف واژه »ما« در دو بسته صوتى اصلى و فرعى رتبه 
 رود.های ديگر »ما« جزو بسته صوتى فرعى و بدون تکيه به شمار مىشود و گونهنافيه، تعجبيه و استفهاميه مى

های صوتى فرعى و متوسط به پايين تعريف شده و قاعده مشخصى  ـ سطح آوايى »ما«ی موصوله و شرطيه و مصدريه جزو بسته
آيد كه مرتبه تکيه در طور نسبى و برحسب سياق و آهنگ كلام به نظر مىبرای تفاوت آوايى بين اينها تعريف نشده است؛ جز اينکه به

تر است؛ تر از »ما«ی موصوله است. همچنين، مرتبه »ما«ی موصوله و مصدريه نسبت به واژگان پيرامونى ضعيف »ما«ی شرطيه قوی
 آيد. تر از مصدريه به شمار مىبا اين حال، به نسبت سياق، مرتبه »ما«ی موصوله قوی 

های بيشتر  سازی آن، نياز به پژوهشمندطور قطع موجب توسعه معنايى است؛ ولى قاعدهـ تکيه واژگانى بستری گسترده دارد و به
 تری دارد و آنچه در اين پژوهش به نگارش درآمد، بخش كوچکى از بازخوانى تجربيات گذشته است.  و دقيق 
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  الآداب والعلوم الإنسانیةسلسلة    ، مجلة جامعة تشرين للدراسات و البحوث العلمیة(. دور التنغيم في تحديد معنى الجملة العربية.  2006سامى عوض، و عادل على نعامة. ) 

   .109-87، صص1( العدد28المجلد )
 . دار عمار. مدخل الی علم اصوات العربیة  (.1425غانم قدوری حمد. )

 . 240-203(، 1)6،  الدوريات المصرية(. الستغراق الزمنى للأصوات واثره في تشکيل اللغة و ادراكها.  2017فادية فاروق، عبد العزيز. )
 . و احمد يوسف نجاتى، الهيئة المصرية العامة للکتاب . تحقيق: محمد على نجارمعانی القرآن (.1980فراء، يحيى بن زياد. )

( حيدر  سيد  شيرازی.  كريم (.  1401فرع  قرآن  واژگانى  معانى  تغيير  در  هجايى  تکيه  قرآنیآموزه  .قدرت   .216- 193(،  35) 19،  های 
https://doi.org/10.30513/qd.2021.1729.1354 

-41(،  3)2های قرآنی در ادبیات،  پژوهش .های آوايى در نظام معنايى قرآن )تحليل موردی سوره مرسلات(كاربرد شناسى نشانه (.1394. )سجاد،  پورفلاح، ابراهيم و شفيع
63. 

 . دار غريب. فن الکلام (. 2003. ) كمال بشر 
 قديانى.  ترجمه قرآن )گرمارودی(.(. 1384گرمارودی، على. )

 . 24-3(، 1)31،  مجلة الآداب .ثر التنغيم في توجيه معنى »ما«أ   (.1440مرشدی، بدر عبد العزيز مجر. )
 . مکتبة الفکر السلامى.أصوات القرآن کیف نتعل مها ونعل مها(. 1392. )ابوبکريوسف الخليفه، 
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